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 الملخص

قد مھما كان الطالب . ھاوإتقانیبدو نطق اللغة ھو النھج الصحیح، وأفضل طریقة لتعلم لغة أجنبیة   
نیة، إلا أنھ أداء اللغة الثا فيمحدوداالمفردات والقواعد والھیاكل ومعرفة السیاقات اللغویة، فإنھ لا یزال  وجد

ھ لمتكلمین لغة التعلیم لا یخرج فیالعدید من الطرق القدیمة في ایتوفر وبالتالي، لم . ھایحسن أصواتھم یصدر
  .)راءتھا وكتابتھا أیضا، مثل طریقة القواعد والترجمةعلى الرغم من أنھا ق(

واعد والترجم�ة؛ وأص�بح اللح�ن إھمال النطق الاھتمام المناسب لأصوات اللغة العربیة في طریقة الق  
یأخذون في وقت لاحق أن تتك�ون م�ن المعلم�ین، بع�دھم، بم�ا ف�ي ذل�ك أولئ�ك ال�ذین تمریرھ�ا ع�ن طری�ق  ، الذي

عن�دما نط�ق الم�تعلم م�ن الص�وت، . الخطأ، واتضح فق�ط لأولئ�ك ال�ذین یعرف�ون لغ�ة، وأج�اد أص�واتھم یص�درون
  .لوالرافضة ماھر عن مخارج من الصفات خفیة، أن صوت نطق نطق السمعیة أو حیث عوج وعط

 .، النطقات، الأصومشكلة: كلمات المفتاحیةال

Abstract 

Oficiency sounds language pronunciation is the right approach, and the best 

way to learn a foreign language and mastery; whatever was the student of the 

outcome of vocabulary and grammar and structures and knowledge of linguistic 

contexts, it remains a minor on the performance of the second language, unless it 

improves their voices pronounce; therefore, many of the old ways in education 

language speakers did not come out in (even though they read them and write them 

well, such as the way the rules and translation. 

Pronunciation neglected proper attention to the voices of the Arabic language 

in the way the rules and translation; and has become a melody which Mtwartha, who 

take the later be composed of teachers, Vuorthonh after them, including those who 

pass it by mistake, and it turns out only to those who knew the language, and shred 

their voices pronounce. When the learner's pronunciation of the sound, Maher outs 

for the exits by the subtle qualities, that pronunciation sound audio pronunciation or 

where Og and malfunction. 

Keywords: oficiency, sounds, voices, pronunciation. 
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 أھمیة اللغة العربیة

تعد اللغة العربیة أقدم اللغات الحیة على وجھ الأرض، و على اختلاف بین الباحثین حول عمر ھذه اللغة؛ لا 

سبحانھ و  -نجد شكاً في أن العربیة التي نستخدمھا الیوم أمضت ما یزید على ألف وستمائة سنة، وقد تكفّل الله 

، و }إنا نحن نزلنا الذكر و إنا لھ لحافظون{ل تعالى بحفظ ھذه اللغة حتى یرث الله الأرض ومن علیھا، قا - تعالى

مذ عصور الإسلام الأولى انتشرت العربیة في معظم أرجاء المعمورة وبلغت ما بلغھ الإسلام وارتبطت بحیاة 

لقد استطاعت . المسلمین فأصبحت لغة العلم و الأدب والسیاسة و الحضارة فضلاً عن كونھا لغة الدین والعبادة

ربیة أن تستوعب الحضارات المختلفة؛ العربیة، والفارسیة، والیونانیة، والھندیة، المعاصرة لھا في ذلك اللغة الع

الوقت، و أن تجعل منھا حضارة واحدة، عالمیة المنزع، إنسانیة الرؤیة، وذلك لأول مرّة في التاریخ، ففي ظل 

إن أھمیة اللغة العربیة تنبع من نواحٍ . لاد كثیرةالقرآن الكریم أصبحت اللغة العربیة لغة عالمیة، واللغة الأم لب

ارتباطھا الوثیق بالدین الإسلامي و القرآن الكریم، فقد اصطفى الله ھذه اللغة من بین لغات العالم : عدّة؛ أھمھا

منطلق ، و من ھذا ال}إنا أنزلناه قرآنا عربیا لعلكم تعقلون{لتكون لغة كتابھ العظیم و لتنزل بھا الرسالة الخاتمة 

ندرك عمیق الصلة بین العربیة و الإسلام، كما نجد تلك العلاقة على لسان العدید من العلماء ومنھم ابن تیمیة 

".  معلوم أن تعلم العربیة و تعلیم العربیة فرضٌ على الكفایة : " حین قال  

إن اللغة العربیة من الدین، ومعرفتھا فرض واجب، فإن فھم الكتاب و السنة " وقال أیضا          

، ویقو الإمام الشافعي في معرض "فرضٌ، و لا یفھم إلا باللغة العربیة، ومالا یتم الواجب إلا بھ، فھو واجب 

 -، وقال الحسن البصري "لسان العرب  ما جھل الناس، ولا اختلفوا إلا لتركھم" حدیثھ عن الابتداع في الدین 

كما تتجلى أھمیة العربیة في أنھا المفتاح إلى الثقافة الإسلامیة و ". أھلكتھم العجمة " في المبتدعة  - رحمھ الله

العربیة، ذلك أنھا تتیح لمتعلمھا الإطلاع على كم حضاري و فكري لأمّة تربّعت على عرش الدنیا عدّة 

وتنبع أھمیة العربیة في أنھا من أقوى . ریاً ضخما في مختلف الفنون و شتى العلومقرون،وخلفّت إرثاً حضا

وقد دأبت الأمة منذ . الروابط و الصلات بین المسلمین، ذلك أن اللغة من أھم مقوّمات الوحدة بین المجتمعات

ھم وما زالت، فالعربیة القدم على الحرص على تعلیم لغتھا و نشرھا للراغبین فیھا على اختلاف أجناسھم و ألوان

لم تعد لغة خاصة بالعرب وحدھم، بل أضحت لغة عالمیة یطلبھا ملایین المسلمین في العالم الیوم لارتباطھا 

بدینھم و ثقافتھم الإسلامیة، كما أننا نشھد رغبة في تعلم اللغة من غیر المسلمین للتواصل مع أھل اللغة من 

إن تعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا یعد . لإسلامي من جھة أخرىجانب و للتواصل مع التراث العربي و ا



مجالاً خصبا؛ً لكثرة الطلب على اللغة من جانب، ولقلةّ الجھود المبذولة في ھذا المیدان من جانب آخر، و قد 

لب على اللغة سعت العدید من المؤسسات الرسمیة و الھیئات التعلیمة إلى تقدیم شيء في ھذا المیدان إلا أن الط

العربیة لا یمكن مقارنتھ بالجھود المبذولة، فمھما قدّمت الجامعات في الدول العربیة و المنظمات الرسمیة من 

ومن ھنا شَرُفَت العربیة للجمیع بأن تكون لبنة في ھذا الجھد المبذول . جھد یظل بحاجة إلى المزید و المزید

 . )https://uqu.edu.sa/maszahrani/ar/25093(لخدمة ھذه اللغة المباركة

 مشكلات تعلیم اللغة العربیة للاندونیسیین

بالرغم من أن تعلیم اللغة العربیة قد بدأ منذ زمن بعید وانتشر في أنحاء إندونیسیا فإنھ لا تزال تواجھھ مشكلات 

              :                  متعددة یمكن للكاتب أن یورد ھذه المشكلات بإیجاز في النقاط الآتیة 

:مشكلة تتعلق بالاتجاه التعلیمي . ١  

تتمثل ھذه المشكلة في تعلیم اللغة العربیة الذي یسعى بصورة بالغة إلى تحقیق الأھداف الدینیة ویتقید باتجاه 

یتركز التعلیم في ضوء ھذا الاتجاه على عملیة تمكین الطلاب من فھم القرآن والأحادیث وغیر . النحو والترجمة

وتحقیقا لھذا الھدف الدینیة تھتم عملیة التعلیم بالإلمام بالقواعد العربیة ومھارة . من النصوص العربیة الدینیة ھما

تعلیم اللغة العربیة وتعلمھا من أجل الأھداف .الترجمة إذ إن لھما صلة وطیدة بفھم النصوص العربیة وترجمتھا

ن ھذه اللغة لغة دینیة التي ینطق بھا القرآن الكریم والأحادیث الدینیة لیس عیبا بكل التأكید بل إنھ یتماشى مع كو

الشریفة، ویتماشى أیضا مع دافعیة الإندونیسیین الرئیسیة لتعلیم اللغة العربیة إلا أن التركیز البالغ على ھذا 

متطلبات الجانب الدیني یجعل عملیة تعلیم اللغة العربیة وتعلمھا عملیة أحادیة الجانب التي لا تتماشى مع 

مستجدة لتعلیم ھذه اللغة وتعلمھا بوصفھا لغة أجنبیة، وذلك لأنھا تعامل اللغة العربیة بوصفھا لغة الدین فقط 

 .وتھمل كونھا لغة مجالات الحیاة الأخرى

وتعلیم اللغة العربیة في ضوء مثل ھذا الاتجاه یؤثر سلبیا على تنوع الخبرات اللغویة المراد تزویدھا 

یھتم بتزویدھم بالقواعد والترجمة على حساب المھارات اللغویة الأخرى مثل مھارة الاستماع للطلاب لأنھ 

وھذا أیضا لا یتناغم مع الاتجاھات الحدیثة لتعلیم اللغة العربیة، لأن القواعد لیست ھدفـاً على . والكلام والكتابة

  .)http://www.lisanarabi.net(حد ذاتھا وإنما ھي وسیلة للوصول إلى المھارات اللغویة



وبالتالي كان اتجاه تعلم اللغة العربیة لدى الإندونیسیین ھوأن یكون لھم القدرة فھم المقروء، دون            

ومن ھنا نجد أن أكثرالاندونیسیین لھم كفاؤةفي . الاھتمام لمھارة الكلام التي ھي من أھم مھارات اللغة العربیة

. مھارة الكلام ، لآنھم یتركزون في تعلم قواعد اللغة العربیة مھارة قراءة الكتب العربیة ، إلا أن لیس القدرة في

                                                                         

مشكلة تتعلق بالاتجاه نحو اللغة العربیة.٢  

:من المشكلات البارزة التي یواجھھا الاندونیسییون في تعلم اللغة العربیة ھي   

لبیة الدارسین بأن اللغة العربیة ھي من اللغات التي یصعب على الفرد تعلمھا حتى ولو قضي اعتقاد أغ .١

  .في ذلك عشرات السنین، ھنا الاعتقاد شائع للغایة

الخلفیة البیئیة والاجتماعیة التي عاش فیھا الطلاب والتي تستعمل اللغة المحلیة في مقامھم الیومي،  .٢

طلاب في اكتسابھم اللغة المتعلمة وتعطل التدریب على اللغة التي ھذه الظاھرة تسبب الصعوبة لدي ال

  .تعلموھا في المدرسة

الخلفیة التربویة المختلفة خاصة لدي الطلاب الجامعة حیث أنھم جاءوا من المدارس المختلفة قبل 

البعض الأخر لم حضورھم الجامعة، فنجد بعضھم قد تعلموا اللغة العربیة في مدارس ثانویة إسلامیة، بینما 

یتعلموا عنھا إلا القلیل جدا لأنھم تخرجوا في مدارس ثانویة عامة إذ لا تدرس فیھا اللغة العربیة ھذه الاختلافات 

  . )١٩٨٨:زھرى(تشكل مشكلة كبیرة عند جمیع الطلاب ذوي الخبرات المتباینة في قاعة دراسیة واحدة

 مشكلة تتعلق بالمدرسین

ینبغي أن تتجمع لمعلم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا جملة من المعارف الأساسیة : القاسميیقول الدكتور علي 

:ھي  

  .معرفة وثیقة باللغة العربیة والحضارة الإسلامیة وتفاعلھا مع الحضارات الأخرى .١

ة معرفة بلغة الطلاب وحضاراتھم وبیئتھم بحیث یتمكن من مقارنة التراكیب اللغة العربیة بتراكیب لغ .٢

الطلاب لمعرفة الصعوبات التي تواجھھا كما تمكنھ معرفتھ لمكونات حضارة الطلاب من اختیار 

  .المادة المناسبة وتقدیمھا لھم

 .ومعرفة درایة بعلم اللغة الحدیث ولفروعھ المتعددة كالصوتیات والصرف والنحو والدلالة ونحوھا .٣

بیة لغیر الناطقین بھا وما یتطلب ذلك من تمكن من استخدام الطرائق الحدیثة في تعلیم اللغة العر .٤

 .استعمال الوسائل التعلیمیة المعینة البصریة منھا والسمعیة



تأھیل مھني متكامل یمكنھ من الاستفادة من المعطیات التربویة وعلم النفس التربوي وتعتنین 

  . )٢٠٠٧.١:الھاشمي(الاختبارات الموضوعیة

  

  مشكلة تتعلق بالأنظمة اللغویة

ھذه المشكلات التي تتعلق بالأنظمة اللغویة وجود بعض الأصوات التي لا یوجد مثلھا في ومن 

بالإضافة إلي ھذه الصعوبة .الإندونیسیة مما یجعل الدارس یقع في الأخطاء عند نطق بعض الكلمات العربیة

أنھم قد تعودوا عل الكتابة  اللغویة التي تنجم من اختلاف نظام الكتابة ین اللغة العربیة واللغة الإندونیسیة، إذ

اللاتینیة التي تسیر من الیسار إلي الیمین بینما الكتابة العربیة تبدأ من الیمین إلي الیسار، في حین أن أشكال 

  .)٢٠٠٧:ھندرا(الحروف بینھما مختلف تماما

 مخارج الحروف

الھمزة : الشفتــــــــــین ھـو ومـــــن ھنا فإن ترتیب أصوات اللغة العربیة حسب خروجھا من أقصى الحلق إلى

الراء والزاي والســــــــــین /الجیم والشـــــــین/الیاء/الحاء والغین والكاف والواو/القاف/العین والحاء/والھاء

  .الباء والمیم/الفاء/الثاء والذال والظاء/التاء والــــــــدال والضاد والطاء واللام والنون/ والصاد

  :موضوع خروج الحروف الذي یمیزه عن غیره أن المخرج ھو  عرفنا

الألف : الجوف وھو الخلاء الداخل في الفم، وھو مخرج حروف المد الثلاثة :لمخرج الأول من المخارج العامة

 .والواو والیاء

مخرج : أ، ھـــ، ع، ح،غ،خ، مقسمة على النحو التالي: الحلق وھو مخرج حروف الحلق الستة: المخرج العام الثاني

ھمزة والھاء من أقصى الحلق، مخرج العین والحاء من وسط الحلق، مخرج الغین والخاء من أدنى الحلقال  

اللسان وفیھ عشرة مخارج: لمخرج العام الثالث  

 .من أقصى اللسان وما یحازیھ من الحنك الأعلى: مخرج القاف       )١

  .من اللسان، أسفل من مخرج القاف بقلیل: مخرج الكاف       )٢

  ).التي لیس فیھا مد(مخرج الجیم والشین ویاء اللین        )٣

  .من حافة اللسان الیمني أو الیسري مع ما یلیھا من الاضرار العلیا: مخرج الضاد       )٤



  .من أدناه إلى منتھي طریقة وما یقابل ذلك من الأعلى: المخرج اللام       )٥

  .بقلیلمن طرف اللسان تحت اللام : مخرج النون       )٦

  من طرف اللسان مع أصول الثنایا العلیا، مصعدا إلى جھة الحنك    : مخرج الطاء والدال والتاء       )٧

  .الأعلى        

  .إلا أن الراء اقرب إلى ظھر اللسان. وھو مخرج النون: مخرج الراء    )٨

  .لعلیامن طرف اللسان وما بین الثنایا السفلى وا: مخرج الصاد والسین والزاي    )٩

  .من یبن طرف اللسان والطرف الثنایا العلیا: مخرج الظاء والذال والثاء  )١٠

  :الشفتان وفیھ مخرجان: لمخرج الرابع. ٤

  .من بطن الشفة والطراف الثنایا العلیا: مخرج الفاء    )١

  من بین الشفتین، إلا أن الواو تخرج بانفتا حمھا، والیاء : والباء والمیم) التي لیس فیھا مد: (مخرج الواو     )٢

  .والمیم بانطباقھما

  .)١٠-٩.ابراھیم(وھو أقصى الأنف، یخرج منھ احرف الغنة: الخیشوم: لمخرج الخامس). ٣

 

  أھداف تدریس الأصوات

  :الأصوات لما قدمھ رشدى أحمد طعیمة، تلك الأھداف تجلى فیما یليھناك أھداف مرجوة من تدریس           

  .تقدیم نماذج للأداء الصوتي الحقیقي للناطقین بالعربیة. ١

  .مساعدة المعلم على أداء التدریبات الصوتیة ما كان منھا تعرفا أو تمییزا أو تجریدا صوتیا. ٢

الجوانب الصوتیة خاصة إذا كانــــــوا ممــــــن  مساعدة المعلمین غیر الناطقین بالعربیة على تدریس. ٣

یــــــواجھـــــــــــون مشكلات صوتیة معینة بسبب الاختلاف بین النظام الصوتي للغتھم الأولى والنـــــــظام 

  .الصوتي للعریة، أو بسبب مشكلات فسیولوجیة خاصة بھم



ــواردة في الكتاب المدرسي لتدریبات فھم المسموع، وكذلك تقـــــــــدیم الأسئـــلة اللازمة للاجابات الـــــ. ٤

  .تقدیم الإجابات اللازمة لأسئلة التدریبات الصوتیة

تمكـــــــین الطالب من استذكار الجـــــــــــوانب الصوتیة في بیتھ دون الانتظار لحصص الصوتیات في . ٥

  . )١٩٨٢.٦٧.الخولي( برنامج تعلیم العربیة

  

  الأصواتطریقة تعلیم 

فمھما حاول . لا شك أنھ سیكون من الصعب على المتعلم المبتدئ أن ینطق العربیة كما ینطقھا أھلھا

فھل  .وسوف یختلف نطقھ للمفردات عن نطق العربي. وجدّ وأجاد فسیظھر من نطقھ أنھ ینطق العربیة لغة ثانیة

طق العربیة كما ینطقھا أھلھا تماما ؟ للإجابة یحق للمعلم أن یتساھل في ھذا أم علیھ أن یطلب من المتعلم أن ین

  عن ھذا السؤال، لابد من التمییز بین نوعین من الفروق

فإذا نطق . یقصد بالفروق الصوتي ذلك الفرق الذي لا یحدث تغییرا في المعنى: الفروق الصوتیة .١

وإذا نطق  .ھ لایؤثر في المعنىجاعلا إیاھا لثویة بدلا من كونھا أسنانیة، كان الفرق صوتیا لأن \ت\المتعلم 

وإذا نطق . جاعلا إیاھا لثویة بدلا من كونھا أسنانیة، كان الفرق صوتیا لأن لا یؤثر فى المعنى \د\المتعلم 

العربیة جاعلا إیاھا انعكاسیة بدلا من كونھا تكراریة، كان ھذا الفرق صوتیا لا تأثیر لھ على  \ر\المتعلم 

. معلم أن یتجاھل أخطاء من ھذا النوع، ولا نقول إن علیھ أن یشجع مثل ھذه العاداتولھذا من الممكن لل. المعنى

  .ولكن نقول إنھ من الممكن تجاھلھا أحیانا من أجل التركیز على أخطاء أكثر خطورة

زال ( فإذا قال المتعلم . یقصد بالفرق الفونیمي ذلك الفرق الذي یؤثر في المعنى: الفروق الفونیمیة . ٢

في اللغة العربیة  \ت،ط\والفرق بین . فھذا فرق فونیمي وخطاء فونیمي لأنھ یؤثر في المعنى) سال ( من  بدلا) 

، \ذ،ظ\، \س،ز\، \ث،ذ\، \ك،ق\، \د،ض\، \ت،د\ : وكذلك الفروق بین كل من الثنائیات الآتیة. فرق فونیمي

مثل ھذه الفروق الفونیمیة ھي الفروق الھامة التي یجب عدم . \ء،ھـ \، \ح،ع\، \ح،ھـ\، \س،ش\، \س،ص\

فیمكن  6أما الفروق الصوتیة . التساھل بشأنھا، كما یجب التركیز علیھا أثناء تعلیم العربیة ومفرداتھا وأصواتھا

  )١٩٨٢.٦٧.الخولي(.غض النظر عنھا في البدایة من أجل التركیز على الأھم

  

  خاتمة



وذلك من خلال  الاصوات العربیة الصعبةإن تعلیم الأصوات العربیة للناطقین بغیرھا لابد من تدریب نطق 

على المدرس . لھ كفاؤة في نطق الاصوات العربیةالأسالیب التدریسیة السابقة فمن المفروض أن یكون المدرس 

  .خلال تراكیب الكلمات أن یدرب الاصوات العربیة الصعبة في نطقھا تدریبا مكثفا من

  

 المراجع

  ) دت: مؤسسة بالمعارف: دن( جواھر الأدب في أدبیات وانشاء لغة العرب،أحمد الھاشمي، 

 ،أحمد زھرى، تعلیم اللغة العربیة في المعاھد الإسلامیة والجامعات الإسلامیة الحكومیة في إندونیسیا

م١٩٨٨ الدولي الخرطوم معھد الماجستیر، درجة لنیل تكمیلي بحث  

 أنیس ابراھیم ,.الأصوات اللغویة، القاھرة: المكتبة الأنجلة المصریة،

٢٠٠٧سودان ,رسالة دكتورة , استخدام الوسائل التعلیمیة في تعلیم اللغة العربیىة, فیصل ھندرا  

  ١٩٨٢محمد علي الخولي، أسالیب تدریس اللغة العربیة، الریاض، المملكة العربیة السعودیة، 

https://uqu.edu.sa/maszahrani/ar/25093 
١
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